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Abstract.  

The survey concentrates on the analysis of CLIL and case study – two methods of foreign 

language teaching to the students of non-linguistic specialties, which are widely accepted in 

the European Union and North America. 

The author starts by highlighting the need of modern market in competitive specialists, 

implying their mastery in English as the language of international communication, along with 

the necessity of introducing new methods of language teaching, opposite to the traditional 

ones, which will correspond to the demands of the present-day process of global integration. 

The survey continues with the review of the modern Ukrainian and foreign studies, revealing 

the essence of CLIL and case study methods, as well as discussing the positive and negative 

sides of their implementation into the language teaching process. 

In the conclusion the author underlines the advantages and specifies the drawbacks of using 

CLIL and case study in the modern language classrooms. The study summarizes by pointing 

out the actuality of further research on these methods. 
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ВСТУП 

Як відомо, на сучасному ринку праці вже давно з’явилася нова реалія – 

«конкурентоспроможний фахівець». У сучасних наукових дослідженнях термін 

«конкурентоспроможність» тлумачиться як показник якості підготовки, яку 

майбутній спеціаліст отримав у вищому навчальному закладі, здатність 

випускника до ефективної соціальної взаємодії з ринком праці, можливість 

реалізації професійних та особистісних якостей в інтересах сучасного 

виробництва [4, с. 161]. У загальному розумінні, конкурентоспроможність 

визначається як сукупність ознак, що характеризують порівняльні позиції 

конкретної людини або окремих груп на ринку праці та дозволяють їм 

претендувати на заміщення певних робочих місць або посад [1, с. 13].  

Дослідники зазначають, що конкурентоспроможність передбачає не 

тільки високу кваліфікацію, професіоналізм та досвід практичної роботи, але 

й володіння іноземною мовою та навичками комунікації [5, с. 58]. Тому 

навчання іноземній мові – це один з основних елементів системи 

професійної підготовки спеціаліста. Сучасний фахівець повинен володіти 

мовою спеціальності на рівні з побутовою мовою для активного її 

використання як у повсякденному житті, так і у професійній діяльності, в якій 

неабияку роль гратимуть вміння спілкування з іншими фахівцями не тільки в 

Україні, але й за кордоном. Тому, як бачимо, крім опанування граматичного 

та словникового аспектів іноземної мови, студент повинен мати добре 

розвинуті комунікативні навички. 

Проте, спостереження вчених показують, що багато вступників на 

немовні спеціальності не бачать практичного сенсу в подальшому «вивченні 

слів, граматики», «виконанні вправ і тестів» [7]. Адже саме таке бачення 

«пасивного знання» мови зазвичай формується в їхній свідомості після 

оволодіння традиційною шкільною програмою, замість усвідомлення 

необхідності вивчення мови для реального спілкування. Як наслідок, 

знижується мотивація, виникає мовний бар’єр і страх помилитися, і лише 

професійна спрямованість студентів, їхня «орієнтація на майбутнє, що часто 

носить відверто прагматичний характер», створює умови для додаткової 

мотивації як вивчення іноземної мови, так і освоєння обраної 

спеціальності [7; 11, с. 65].  

Як бачимо, перед сучасними викладачами іноземної мови на немовних 

факультетах постає завдання зробити мову «вже не метою, а засобом 

вивчення іншого предмета» [7] – ознайомлення студентів з новою цікавою 

інформацією зі спеціальності, підготовки майбутніх спеціалістів до 

ефективного реагування в професійних проблемних ситуаціях. У пошуках 
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шляхів «осмисленого вивчення мови» українські дослідники все більше 

звертають увагу на CLIL та case study – два методи викладання іноземної 

мови, які набули популярність на Заході у другій половині XX століття та 

активно впроваджуються в навчальних програмах університетів США, 

Канади та Європейського Союзу. 

 
1. Метод CLIL та особливості його застосування в навчальному процесі 

Суть методу CLIL (Content and Language Integrated Learning), або 

предметно-мовного інтегрованого навчання, полягає в одночасному 

вивченні іноземної мови та одного чи декількох предметів зі спеціальності – 

в «інтеграції спеціалізованого контенту та мовної сторони матеріалу», що є, на 

думку дослідників, безперечною перевагою CLIL [7]. Таке використання 

фахового матеріалу на уроках з іноземної мови не передбачає заміну занять 

з предметів спеціальності, адже матеріал із навчальної дисципліни «за рівнем 

складності має трішки поступатися» рівню знань студентів з цього предмету 

рідною мовою [7]. Таким чином, використання CLIL забезпечує достатній 

рівень вивчення фахового матеріалу за допомогою іноземної мови, а сама 

іноземна мова вивчається на глибокому рівні. 

Однією із незаперечних переваг методу якраз і стає підвищення 

мотивації студентів до вивчення іноземної мови, як стверджує С. Дарн, 

методист Британської ради в Туреччині. Адже зацікавленість до оволодіння 

знаннями з фахового предмета, матеріал якого стає темою уроку, призводить 

до посилення інтенсивності процесу навчання. Студенти ніби стикаються з 

«реальними життєвими ситуаціями», в яких вони можуть використати надбані 

мовленнєві навички [16]. На думку дослідника, таким чином відбувається 

«природний розвиток» мовленнєвої діяльності, що ґрунтується на «інших 

формах навчання» [16].  

Серед переваг методу CLIL С. Дарн також виділяє покращення як 

загальної, так і фахової мовної компетенції, яке дасть студенту перевагу в 

майбутній професійній діяльності. Як справедливо зазначає вчений, CLIL 

базується на лексичному підході до вивчення іноземної мови, спонукаючи 

студентів, в першу чергу, «помічати» мовні явища, наприклад – у процесі 

читання [16]. Не дивно, що С. Дарн пропонує приділяти особливу увагу цьому 

виду мовленнєвої діяльності та орієнтуватися на оволодіння фаховою 

лексикою, а не граматичними конструкціями. Тому викладачеві потрібно 

структурувати перед– та післятекстові вправи таким чином, щоб вони 

підходили до спеціалізованого контексту, акцентувати увагу на роботі із 

текстовим матеріалом та фаховою термінологією [16]. Одним з 
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найважливіших видів таких передтекстових вправ О. Ходаковська вбачає 

завдання на виокремлення в текстах «структурних маркерів» (заголовків, 

підзаголовків, ключових слів), які потім полегшують аналіз структури 

тексту [12]. 

Наступний етап заняття, як вважають методисти, – читання самого 

тексту іноземною мовою, допомога студентам у перекладі найважчих мовних 

конструкцій та виконання вправ на перевірку розуміння прочитаного 

(відповісти на запитання, визначити правдивість твердження, обрати вірну 

відповідь, надати назву кожному параграфу) [7; 12; 16].  

Після читання тексту дослідники пропонують давати студентам завдання 

на прослуховування, таким чином розвиваючи навички аудіювання, 

необхідні для розуміння як наукових доповідей, так і побутової мови. А ось 

розширення та закріплення лексичного запасу має проводитися вже після 

аудіювання за допомогою вправ по типу «Дайте відповідь/Обговоріть 

питання» (Answer/Discuss the questions), «Визначте вірні/невірні 

твердження» (Define true/false statements) [12]. На думку О. Ходаковської, 

викладачу потрібно насамперед звертати увагу на те, чи вживають студенти 

нові лексичні одиниці, маркери, академічну та професійну лексику [12]. А 

розвиток навичок письма, що відбувається на завершення підтеми, 

представляє собою «сукупність лексичних вправ», через які відпрацьовуються 

термінологічні одиниці та граматичні конструкції, необхідні для написання 

листів, звітів, доповідей та статей іноземною мовою [7; 12].  

Аналізуючи різні варіанти побудови уроку з іноземної мови за методом 

CLIL, методисти доходять висновку, що заняття, в якому рівнозначна увага 

надається вивченню змісту предметно-специфічного дискурсу та його 

лінгвістичних особливостей, не можна класифікувати як класичний урок 

мовної практики або урок із фахового предмета, що проводиться іноземною 

мовою. Подвійна мета таких занять – навчити студента не тільки мові, але й 

спеціальності – потребує розширення знань викладача мови з фахової 

дисципліни студентів, а також особливого структурування уроку, коли 

ознайомлення з новими мовними одиницями відбувається разом із 

вивченням спеціалізованого матеріалу [37]. 

Під час побудови заняття за методом CLIL вчені пропонують викладачеві 

орієнтуватися на перелік дієслів, розроблений методистами на основі 

таксономії Блума (Blooming verbs). Як відомо, таксономія Блума являє собою 

«ієрархічну модель», що складається з 6 рівнів та «класифікує завдання 

навчання за різними рівнями складності від базового знання та розуміння до 

синтезу та створення» [29]. Одночасно ця схема відображає розвиток 
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навичок мислення під час оволодіння новими знаннями від нижчого порядку 

до вищого: запам’ятати, зрозуміти, використовувати, аналізувати, оцінювати, 

створювати. Дослідники наголошують, що, за умови правильної побудови 

заняття за методом CLIL, відбувається активізація усіх навичок мислення 

студентів [14; 37]. А запропонований вченими перелік спеціалізованих 

дієслів, що корелює з різними рівнями таксономії, допомагає викладачеві 

спланувати ті види діяльності, які зададуть вірний логічний курс розвитку 

заняття: 

1) назвати, описати, знайти; 

2) з’ясувати, передбачити, намітити; 

3) показати, продемонструвати, використовувати; 

4) порівняти, протиставити, класифікувати; 

5) вирішувати, обирати, обґрунтувати; 

6) створити, сконструювати, спроєктувати 

Окрім цього переліку дієслів, для визначення чіткої мети та завдань уроку 

дослідники рекомендують використовувати принцип «Студенти зможуть...» 

(Students will be able to… (SWBAT) framework) [37]. Наприклад, під час 

вивчення теми «Дикі тварини» завдання уроку можуть бути викладені 

наступним чином: 

1) студенти зможуть назвати 10 видів диких тварин; 

2) студенти зможуть визначити способи захисту тварин, що знаходяться 

під загрозою вимирання; 

3) студенти зможуть спроєктувати нове місце проживання для обраного 

ними виду тварин під загрозою вимирання 

Як бачимо, використання переліку спеціалізованих дієслів та принципу 

«Студенти зможуть...» дозволяє обрати вірну логічну послідовність викладання 

нового матеріалу, підготувати відповідні вправи та завдання. При цьому 

процес оцінювання роботи студентів під час заняття або після завершення 

курсу значно полегшується. 

Проте дослідники зазначають, що намагання викладача охопити всі 

6 етапів таксономії Блума упродовж одного заняття не буде ефективним, 

адже планування уроку, насамперед, підпорядковується його меті. Тому 

Даріо Луїс Банегас пропонує виділяти два заняття на оволодіння новою 

темою або використовувати інші принципи побудови уроку, зокрема – 

принцип систематизації знань та його комбінацію із таксономією Блума [14].  

Згідно із визначенням, наданим у статті Темі Слейтер та Джесс  

Соул Глізен, принцип систематизації знань є «евристичним підходом», 

«плацдармом для організації педагогічних завдань» таким чином, щоб під час 
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вивчення фахового матеріалу студенти одночасно зосереджували увагу на 

мовних структурах контенту. А ознайомлення з новими знаннями з 

дисципліни проходить під час виконання вправ з розвитку мовних 

навичок [32, c. 8]. Адже усі вправи, які пропонуються студентам, повинні бути 

кумулятивними, спрямованими на повторення та розширення знань як з 

фахової дисципліни, так і з іноземної мови [20, с. 74]. 

Як вважають дослідники, знання з будь-якого предмета 

систематизується за допомогою шести «структур знань»: класифікація, 

зображення, теоретизація, побудова послідовності, оцінювання, вибір 

(classification, description, principles, sequence, evaluation, choice). Причому 

підготовка мовного матеріалу підпорядковується процесу активізації тієї чи 

іншої «структури знань» у процесі заняття [32, c. 8]. Наприклад, під час 

активізації навичок класифікації дослідники рекомендують навчати студентів 

статичним дієсловам (be, have) та пасивному стану (are grouped, are 

classified), а для закріплення навичок зображення можна показати засоби 

порівняння та контрасту – the same as (такий самий, як); similar to (подібний 

до); different from (відмінний від) [32, c. 10]. «Структури знань» відіграють роль 

«інтегратору контенту та його мовної форми», тому в ході заняття відбувається 

інтеграція процесу засвоєння знань з дисципліни та розвитку іншомовного 

академічного дискурсу [19, с. 85]. 

Вчені акцентують особливу увагу на використанні ключових зображень 

у завданнях за методом CLIL. Як відомо, ще Б. Мохан, засновник теорії 

систематизації знань, наголошував на тому, що кожна структура знань «може 

бути представлена графічно за допомогою одного або декількох ключових 

зображень (графічних організаторів), які виявляють основоположний 

контент» [20, c. 66]. Це візуальні елементи – малюнки та піктограми, що 

використовуються як засоби для репрезентації значень текстового 

матеріалу [19, с. 85; 26]. Для такої «візуальної репрезентації знань» зазвичай 

використовується велика кількість складових «візуального словника» (за 

термінологією Джилл Ленгер, Пет Торлі та Менні Васкез [26; 35]) – гістограми, 

кругові діаграми, вебсхеми, таблиці оцінки. О. Ходаковська також вважає за 

доцільне супроводжувати тексти ілюстраціями, щоб студенти могли 

«візуалізувати те, що вони читають» [12]. А викладач може використовувати 

схеми та діаграми, щоб допомогти студентам «класифікувати ідеї й 

інформацію в тексті» та полегшити розвиток мовленнєвих навичок [12]. 

Як показують сучасні дослідження, ключові зображення відіграють 

важливу роль у формуванні навичок читання текстів із наукових дисциплін та 

академічного письма, вони прискорюють активізацію «структур знань» та 
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сприяють подоланню студентами лінгвістичних труднощів під час засвоєння 

фахового матеріалу іноземною мовою, бо іншомовний дискурс «легше 

зрозуміти, коли він представлений візуально» [32, с. 13–14; 35]. Тому 

«візуальна підтримка» під час проведення занять значно збільшує мотивацію 

студентів у навчанні [24, c. 24]. 

Проте, як зазначають дослідники, викладач має ретельно готувати 

завдання з використанням ключових зображень, бо без відповідних 

пояснень студенти не зможуть самостійно інтерпретувати та використовувати 

ключові зображення в навчальному процесі. Навіть якщо метою вправи є 

самостійне створення студентом схем або діаграм, вчені рекомендують 

викладачу завжди надавати власні ключові зображення як приклад [32, 

с. 17]. Так, під час активізації навичок зображення можна запропонувати 

студентам намалювати кругову діаграму або гістограму, а для класифікації 

зазвичай використовується класифікаційне дерево або вебсхема [32, с. 10]. 

Варто зазначити, що сучасні методисти навіть наполягають на необхідності 

навчання студентів інтерпретувати та створювати схеми та діаграми, адже 

розвиток навичок розглядання та візуальної репрезентації (viewing and 

visually representing) є дуже важливим в епоху домінування текстових 

зображень у людській культурі. Тому малюнки та символи – це не просто 

допоміжний засіб, що застосовується у процесі навчання, а «важливий 

компонент досвіду комунікації іноземною мовою» [18]. 

Вчені стверджують, що принцип систематизації знань може стати 

могутнім інструментом, який дозволить студентам розвивати мовні та 

мисленнєві навички під час вивчення різного фахового матеріалу – від 

математики та фізики до біології та мистецтвознавства [32, c. 10–11]. Адже 

розвиток мовних навичок і оволодіння новими знаннями зі спеціальності 

проходять комплексно та у тісному взаємозв’язку [20, c. 74–75; 31; 32, 

c. 17]. A cхеми, таблиці, діаграми Венна та книжкові ілюстрації 

використовуються для полегшення процесу розуміння та засвоєння нового 

матеріалу, надання додаткових значень до його основного змісту, бо 

інтерпретація ключових зображень зазвичай не потребує спеціальних 

лінгвістичних знань [19, c. 84; 20, с. 75]. 

Сучасні дослідження доводять, що однією з головних переваг принципу 

систематизації знань є можливість створювати зв’язні тексти зі спеціальності 

навіть при низькому рівні володіння іноземною мовою [19; 35]. А вправи, що 

даються на заняттях, постійно спрямовують фокус уваги студентів на 

вивчення та повторення нових лексичних одиниць, відбувається 

систематична інтеграція фахового контенту та його мовного вираження. 
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Проте не всі дослідники поділяють оптимізм щодо використання 

таксономії Блума або принципу систематизації знань для подолання усіх 

когнітивних та мовних труднощів під час оволодіння новим матеріалом. Тому 

деякі вчені пропонують об’єднати два підходи у «принципі квадранта», коли у 

ході заняття спочатку активізуються вже знайомі студентам мовні структури 

та фаховий контент через роботу в групах, а потім викладач переходить до 

індивідуальних завдань, у яких вивчається новий матеріал з дисципліни та 

нові мовні одиниці [14; 24, c. 8]. 

Д. Койл, П. Худ, Д. Марш пропонують викладачам уводити новий мовний 

матеріал у процес заняття за принципом «мовного триптиха» – «мова 

навчання» (ключові слова і фрази для розуміння контенту), «мова для 

навчання» (мовні структури, які знадобляться студентам для виконання 

вправ), «мова через навчання» (мовні одиниці, що будуть з’являтися 

неочікувано у ході заняття) [14]. Тому дослідники рекомендують викладачу 

ретельно переглядати увесь матеріал уроку, щоб оцінити та, якщо потрібно, 

спростити його лінгвістичне та когнітивне навантаження, перевірити 

послідовність введення інформації від знайомих мовних одиниць і контенту 

до нового фахового та мовного матеріалу. Адже відповідність завдань 

потребам та рівню студентів є дуже важливою, бо сприяє підвищенню 

впевненості у можливості оволодіння іноземною мовою та концентрації на 

навчальному процесі [13, c. 118]. Спрощення матеріалу можна досягти через 

використання таблиць і діаграм, а адаптування текстів – через використання 

синонімів та споріднених слів [14]. 

Незважаючи на безумовні переваги використання CLIL у викладанні 

іноземної мови, є скептичні оцінки цього методу. Як зазначають вчені, у 

багатьох випадках викладачам мови не вистачає спеціалізованих знань, щоб 

викладати фаховий предмет [15; 33]. Тому дослідники наголошують на 

необхідності проведення міжнародних тренінгів, де викладач міг би 

обучитися ефективному використанню СLIL на своїх заняттях. І хоча курс 

навчання методиці CLIL став впроваджуватися як одна із складових частин 

навчальної програми деяких європейських педагогічних вузів (наприклад, в 

Австрії), на нього відведена дуже невелика кількість годин, і навчання не є 

доступним для учасників з інших країн (наприклад, у режимі онлайн) [13, 

c. 122; 24, c. 10–14; 25; 27]. 

Дослідники справедливо наголошують на неможливості видання 

універсальних підручників з викладання спеціалізованої дисципліни 

іноземною мовою, адже усі навчальні матеріали повинні створюватися 

кожним викладачем особисто із врахуванням індивідуальних потреб та 
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когнітивного рівня студентів, а також навчального плану закладу освіти [25; 

27]. І нарешті, об’єм мовних одиниць, що вивчаються, буде невеликим через 

специфіку лінгвістичної побудови фахового дискурсу деяких дисциплін [15; 

27]. Адже увесь мовний матеріал «буде походити з академічного контенту», 

що, у свою чергу, призведе до його «спрощення» у сторону домінування 

спеціалізованого вокабуляру та мовних структур, які використовуються для 

пояснення, обговорення, визначення, підведення підсумків. Так як іноземна 

мова вивчається як засіб для полегшення розуміння фахового контенту, 

оволодіння граматичними структурами та розвиток базових міжособистісних 

комунікативних навичок практично залишаються за межами уваги 

викладача та студентів, а процес розвитку продуктивних навичок може 

сповільнитися [15; 17; 25]. Сама специфіка викладання мовного матеріалу 

«в рамках контентного контексту» обмежує можливості викладача у виборі 

лінгвістичних тем для навчання студентів, бо йому необхідно постійно 

фокусуватися на їхніх професійних потребах [17; 25]. 

Хоча вчені відзначають нетрадиційний характер підходу CLIL до 

викладання іноземної мови, вони наголошують, що саме цей метод є 

найбільш перспективним для вивчення фахового матеріалу та надбання 

лінгвістичних компетенцій природним шляхом [17; 24, с. 5–6]. Адже студенти 

не просто вивчають теми за затвердженою програмою – головною метою 

занять CLIL стає розвиток когнітивних навичок та здатності навчатися 

самостійно [24, с. 6]. А для подолання труднощів, пов’язаних із розвитком 

навичок усного та письмового мовлення, деякі дослідники пропонують 

використовувати метод узгодженого отримання знань (concerted acquisition). 

Це сукупність прийомів та правил, які допоможуть студентам працювати 

разом більш ефективно – зазвичай, у невеликих групах, для прискорення 

процесу надбання знань з дисципліни та іноземної мови. Метод узгодженого 

отримання знань зарекомендував себе як ефективний педагогічний 

інструмент для покращення досягнень студентів у сфері розвитку 

продуктивних навичок, бо в узгодженому середовищі (concerted 

environment) кожен учасник реалізує мету групи і бажає допомогти іншим у 

навчанні. Основними принципами методу є «позитивна взаємна робота», 

єдина відповідальність, ретельно розроблені прийоми групової роботи із 

внутрішніми правилами – «коло співрозмовників», «письмо у парі», «питання-

відповідь у парі», які підсилюють мотивацію до соціальної взаємодії [17]. 

Узгодженe середовище надає студентам не тільки «мотиваційну та когнітивну 

основу» для розвитку навичок лінгвістичної комунікації, але й можливість 

соціалізуватися та ділитися своїми досягненнями з іншими [17]. 
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2. Метод кейсів (case study) та особливості  

його застосування в навчальному процесі 

Незважаючи на спроби викладачів подолати недоліки, які виникають під 

час використання методу CLIL, все ж таки розвитку навичок усного та 

письмового мовлення, а також міжособистісної комунікації все одно 

приділяється недостатньо уваги. Тому на противагу CLIL у зарубіжній методиці 

викладання іноземної мови з’явився новий метод – case study (метод 

кейсів), який передбачає участь студентів у дискусії з метою розв’язання 

професійного завдання, як основний вид діяльності на занятті. З 1960-х рр. 

він стає провідним методом викладання не тільки іноземної мови, але й 

фахових дисциплін у західних університетах. 

Cучасні вчені відзначають, що кейс – це, насамперед, «система із 

взаємопов’язаними компонентами та чітко вираженими межами» [21, 

c. 145]. Вона представляє собою реальну або гіпотетичну «штучно створену 

професійну ситуацію», в якій виникає необхідність прийняття рішення або дії, 

що призводить до певного вживання учасників дискусії в роль «реальних 

людей, що вирішують реальні завдання», і «залучає студентів до активного 

навчання» [28, c. 24; 30, c. 161; 34; 36].  

Метод кейсів, як і CLIL, дозволяє подолати проблему з низьким рівнем 

мотивації до вивчення іноземної мови як сукупності окремих термінів, ідіом 

та граматичних структур. Адже кейс дає контекст – цілісну ситуацію для 

використання знань, вже знайомих студентам з основних предметів. На 

відміну від методу рольової гри, де відведена учаснику роль регламентує 

обмеження у виборі способу дії, та симуляції, де учасник обирає спосіб дії в 

ситуації з обмеженими рамками, що унеможливлює гру в різні професійні 

ролі, метод кейсів пропонує «індивідуальний аналіз» або «обговорення в 

групі...реальних життєвих ситуацій для вирішення педагогічних завдань» [34], 

що сприяє розвитку навичок когнітивного мислення – аналізу, оцінки та 

впровадження знань (вищі рівні за таксономією Блума). У процесі вивчення 

іноземної мови використання методу кейсів виявляється особливо 

ефективним, так як розв’язання «життєвої» ситуації потребує не тільки 

високого рівня здібностей до аналізу даних, але й розвинутих навичок 

міжособистісного спілкування та лінгвістичних компетенцій – монологічного 

та діалогічного мовлення, аудіювання, читання, письма, перекладу. Робота з 

кейсом стимулює креативність і самостійність студентів в аналізі різних видів 

довідкової літератури, формує вміння схематично представляти отримані 

дані [23, c. 131–132; 30, c. 179]. 

Дослідники виділяють дві складові метода – дану ситуацію та її 
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обговорення, причому в кейсі є обов’язковим детальний опис першого 

компонента, а також вказівка на необхідні рішення, які учасник (або група 

учасників) повинні прийняти після обговорення (другий компонент) [36]. 

Таким чином, case study інтенсивно розвиває здібності учасників до аналізу 

та оцінки подій, примушує обирати різні концепції та теорії, необхідні для 

розв’язання ситуації. А студенти у ході роботи з кейсами можуть на практиці 

застосувати знання, отримані у ході вивчення дисципліни.  

Для успішного використання методу кейсів дослідники рекомендують 

готуватися заздалегідь як викладачу, так і студентам [10, c. 134; 30, c. 174]. 

Адже викладач виступає насамперед координатором, завдання якого – 

підштовхнути дискусію до активного розвитку, наприклад, за допомогою 

влучного питання, яке не відлякає, а, навпаки, змотивує студентів розпочати 

обговорення проблемної ситуації [30, c. 177]. А студенти, у свою чергу, 

зможуть ефективно долучатися до дискусії, якщо вони добре розуміються на 

фактах кейса. Тому попереднє ознайомлення учасників кейса із новими 

мовними структурами, які будуть вживатися під час виконання усних та 

письмових завдань, здається логічним.  

Саме такий порядок роботи з кейсом представлений у роботі Р. Прибори. 

На початку ознайомлення з проблемною ситуацією дослідник рекомендує 

викладачу запропонувати студентам «в групах віднайти в навчальному кейсі 

ключові поняття та терміни і дати їх визначення» [10, c. 135]. Логічно, що 

розв’язання кейса та дискусія повинні проходити вже після ознайомлення з 

новими лексичними одиницями, ідіомами та фразеологізмами, а також 

повторення вивчених мовних структур. Крім лексичного та граматичного 

матеріалу, методисти рекомендують ознайомити студентів із мовними кліше, 

які будуть використані під час розв’язання проблемної ситуації та підготовки 

презентації. А полегшити сприйняття студентами інформації можна за 

допомогою аудіовізуальних засобів, відкритих анкет, ведення інтерактивного 

листування між викладачем та учасниками дискусії [21, c. 145–146]. Не 

дивно, що вчені пропонують викладачу оцінювати не стільки кількість 

висловлювань студента за певний проміжок часу, скільки вагомість його 

внеску в дискусію, логічність запропонованих ним концепцій, завершеність 

висновків, креативність та незалежність аналізу [22, c. 6].  

А ось О. Можаровська та С. В. Макухіна пропонують проводити рішення 

кейсів у п’ять етапів: знайомство з ситуацією, виділення основної проблеми, 

пропозиція концепцій або тем для «мозкового штурму», аналіз наслідків 

прийняття того чи іншого рішення та вирішення кейса [6, с. 131; 8]. На 

останніх етапах, на думку методистів, повинна проводитися пропозиція 
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одного або декількох варіантів (послідовності дій), вказівка на можливе 

виникнення проблем, механізми їх запобігання та вирішення [8]. На 

першому та другому етапі дослідники рекомендують викладачеві 

забезпечити студентів ключовими словами з обговорюваної теми та 

провести лінгвістичну роботу з текстом, у якому представлена проблемна 

ситуація (проаналізувати особливості граматичних структур, словникового 

запасу, морфології), розвиваючи таким чином вміння та навички перекладу 

технічного тексту, а під час обговорення кейса (третій та четвертий етапи) 

«постійно робити акцент» на використанні лексичних кліше для вираження 

своєї думки – I believe («Я вірю»), I consider («Я вважаю»), I can’t but say («Можу 

лише додати»), I want to ask a question («Хочу задати питання») та незгоди – I 

strongly disagree with you («Я зовсім не погоджуюсь з Вами»), I think you are 

absolutely wrong («Я вважаю, що Ви зовсім не праві») [8]. 

У будь-якому випадку фінальною стадією розв’язання кейса дослідники 

вбачають презентацію учасниками способів вирішення ситуації, разом із 

фіксацією найбільш вдалих рішень у письмовій формі – лист, звіт, план 

подальшої дії компанії. А підготовка презентації вважається одним з найбільш 

ефективних завдань для розвитку навичок усного мовлення, особливо 

публічних виступів, які «без сумніву, дуже знадобляться» для майбутньої 

професійної діяльності [22, c. 5–6].  

Як відомо із спостережень методистів, студенти, граючи роль учасників 

кейса, перестають фокусуватися на сильних і слабких сторонах своїх 

аналітичних та лінгвістичних здібностей, бо не пов’язують свою особистість із 

ситуацією або конфліктним питанням, які розв’язують, а тому «не бояться 

помилитися під час дискусії» [30, c. 176]. Тому вони активно залучаються до 

вирішення завдання, а сама комунікативна ситуація мотивує їх до 

використання різних типів мовних навичок [28, c. 32]. В них посилюється 

мотивація використовувати теоретичні знання, відомі з професійних 

дисциплін [30, c. 163, 171]. Викладачі, у свою чергу, логічно застосовують 

комунікативний підхід під час заняття, бо іноземна мова у процесі дискусії 

використовується «природно», як «інструмент для озвучення ідей» [28,  

c. 24–25]. Таким чином, метод кейсів особливо ефективно розвиває 

комунікативну, лінгвістичну та соціолінгвістичну компетенцію [10, c. 134; 30, 

c. 163]. 

Потрібно звернути увагу на те, що кейс – це не завдання, яке має єдине 

правильне рішення, а активний навчальний процес. Адже студенти, 

розв’язуючи ситуацію з неоднозначним рішенням, можуть вибрати поміж 

декількох альтернативних способів дії, кожен з яких буде підтриманий 
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логічними аргументами. Учасники кейса ніби «опиняються в різних 

професійних середовищах» (зала засідань, зала суду, лікарня) та розв’язують 

реальні проблеми, але все це проходить у формі роботи в команді – без 

особистого ризику для кожного з учасників [30, c. 163]. Таким чином, 

відбувається розвиток критичного мислення, навичок вирішення складних 

питань, організації, комунікації. Студенти вчаться висловлювати незалежну 

точку зору та використовувати досвід, успіх та помилки інших учасників 

дискусії [30, c. 178]. 

Як бачимо, робота з кейсом сприяє створенню комфортного 

середовища для навчання, в якому кожний учасник може відчувати успіх від 

усвідомлення можливості самостійно віднайти вірний напрямок вирішення 

завдання, спираючись на теоретичні знання та досвід, надбані у процесі 

вивчення фахових дисциплін. Студентам ніби дається можливість «перевірити 

теорію на практиці» – відчути впевненість у валідності запропонованих ними 

концепцій та логічних міркувань або, навпаки, виявити, що теоретичної 

підготовки недостатньо для вдалого вирішення завдання [30, c. 173–174]. 

Таким чином, студенти знайомляться з великою кількістю рівнів 

організації роботи, виявляють неоднозначність та складність різних завдань, 

які будуть з’являтися упродовж їхньої кар’єрної діяльності. Варто зазначити, 

що саме процес дискусії, у ході якої підтвердження аргументів може швидко 

змінитися їх спрощенням, мотивує учасників обмінюватися досвідом і 

науковими здобутками, стимулює бажання узгоджувати свою точку зору з 

поглядами інших членів команди, що особливо сприяє розвитку навичок 

міжособистісного спілкування [10, c. 136]. 

Розвиток аналітичного мислення, навичок оцінки, вміння працювати у 

команді, приймати участь в дискусії та аргументувати свою точку зору, а 

також формування готових концепцій вирішення професійних завдань – усі 

ці особливості справедливо виділяються дослідниками як безумовні 

переваги case study. Як зазначає О. В. Іванова, завдяки роботі з кейсами, в 

студентів покращуються навички застосування теоретичного матеріалу для 

аналізу практичних проблем, пошуку, відбору й оцінювання інформації, 

формулювання запитань й формування запитів, вміння розробляти 

багатоваріантні підходи до реалізації плану дій, прогнозувати способи 

розвитку ситуації та самостійно приймати рішення, спираючись на 

проаналізовані дані [2].  

Крім розвитку мисленнєвих та комунікаційних здібностей студента, 

О. Можаровська також виділяє удосконалення навичок професійного 

читання та вміння публічно представити свою роботу як незаперечні 
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переваги використання методу кейсів у викладанні іноземної мови [8]. На 

думку методиста, в студента підвищується рівень знань іноземної мови в 

цілому, бо використання професійних іншомовних термінів під час бесіди, 

дискусії, доповіді та їх розуміння є більш ефективним, ніж просте завчання. 

Адже, як показують спостереження дослідниці, студент іноді починає думати 

іноземною мовою, будучи змушеним вести дискусію та аргументувати 

відповіді без опори на готовий текст [8]. 

Як бачимо, розвідки західних та українських дослідників підкріпляють 

твердження Н. Салех Аль-Мансура та С. Сарвар Хуссейна, що метод кейсів, 

на відміну від традиційних методів викладання іноземної мови, якнайкраще 

допомагає студентам підготуватися до реальних ситуацій, які виникатимуть у 

майбутній роботі за фахом [30, c. 161]. Проте, незважаючи на всю 

ефективність і безумовну перспективність впровадження case study у сучасну 

методику викладання іноземної мови, деякі дослідники виділяють негативні 

моменти у застосуванні цього методу. Так, Т. М. Пащенко відносить до 

недоліків можливість лише епізодично використовувати кейси в навчальному 

процесі, необхідність великого обсягу підготовки з боку викладача та 

студентів, у порівнянні з підготовкою до традиційних видів завдань, що 

пояснюється недостатністю розроблених пакетів кейсів для різних тем 

навчання, внаслідок чого викладач сам змушений розробляти кейси 

відповідно до професійних потреб студентів [9]. Ці негативні моменти роботи 

з кейсом згадує також С. В. Макухіна. Як стверджує дослідниця, велика 

кількість часу та зусиль, які викладач повинен витратити, щоб грамотно 

підготуватися до заняття, є значним недоліком використання методу. Адже 

викладач має «продумати форму подання кейса і спланувати діяльність учнів, 

поєднуючи індивідуальні та групові форми роботи». Оцінювання участі 

студентів у дискусії також, на думку методиста, представляє певні труднощі, 

бо об’єктивно оцінити «роботу кожного учасника, його активність і 

оригінальність» практично неможливо [6, с. 131]. Деякі методисти вважають 

за недолік відсутність єдиного розв’язання ситуації в кейсі [3]. Дійсно, велика 

кількість рішень, запропонованих студентами, призводить до проблем з 

перевіркою на валідність, на яку викладачу може не вистачити часу. І навіть 

самі студенти повинні мати певний рівень особистісної зрілості, щоб 

ефективно приймати участь у дискусії, тому дослідники рекомендують 

викладачу враховувати особливості застосування методу кейсів у різних 

вікових групах та дотримуватися організаційних правил роботи з кейсом у 

групі [3]. 
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ВИСНОВКИ  

Сучасні процеси глобалізації та інтеграції світової економіки обумовили 

необхідність розвитку конкурентоспроможності молодих спеціалістів на ринку 

праці, що передбачає володіння іноземною мовою як засобом міжнародної 

комунікації. Необхідність ефективного розвитку комунікативних навичок у 

майбутніх випускників вищих навчальних закладів спонукає викладачів 

відходити від традиційних методів викладання мови як сукупності лексичних 

одиниць та граматичних структур і шукати альтернативні методики навчання. 

Як вважають дослідники, в сучасну епоху викладання іноземної мови 

повинно бути «предметно-орієнтованим», спрямованим на повторення 

фахового матеріалу та ознайомлення з майбутніми професійними 

завданнями, адже інтеграція мовного простору в реальні життєві ситуації 

«позитивно впливає» на студентів, підвищує їх мотивацію до вирішення 

проблемних ситуацій, використовуючи надбаний запас лінгвістичних 

знань [30, c. 162]. На початку XXI століття все більша кількість українських 

методистів проявляють зацікавленість у CLIL та case study – двох методах 

викладання іноземної мови, які довгий час досліджувалися та ефективно 

використовувалися в навчальному процесі в західних закладах освіти.  

Незважаючи на велику кількість відмінностей, обидва методи мають 

схожу мету – запропонувати для навчання такий матеріал, який буде 

повністю чи частково співпадати з набором тем, які студенти проходять на 

заняттях з фахових дисциплін. Як очікується, така спроба задовольнити 

професійні потреби молодих спеціалістів призведе до підвищення їх інтересу 

та мотивації до вивчення іноземної мови, що, у свою чергу, посилить 

швидкість та ефективність процесу оволодіння мовою. А орієнтація 

навчального процесу на повторення і навіть вивчення нового матеріалу зі 

спеціальності, aбо на розв’язання професійних завдань, стимулює в студентів 

розвиток особистості, когнітивних, лінгвістичних та комунікативних навичок, 

готує молодих спеціалістів до майбутньої професійної діяльності.  

Потрібно зазначити, що, попри інноваційність і незаперечні переваги, 

методи CLIL та case study все ж таки мають певні недоліки. Хоча викладач 

відходить від навчання традиційному переліку лексичних та граматичних тем, 

його вибір все одно залишається обмеженим внаслідок специфіки 

структурування контенту – матеріалу, який студентам потрібно вивчити за 

фахом на даний період часу. Причому, різні потреби можуть з’явитися не 

тільки у молодих спеціалістів різних галузей, а навіть у студентів однієї 

спеціальності, що навчаються в різних групах. Усе це зумовлює необхідність 

додаткової підготовки викладачів до занять, що передбачає не тільки 
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адаптацію матеріалу до потреб кожної групи, але й дуже часто створення 

нового матеріалу для конкретної навчальної ситуації. Незважаючи на спроби 

написання підручників за методами CLIL та case study, дослідники визнають 

неможливість створення універсального підручника, який би задовольнив усі 

потреби студентів, що можуть виникнути під час вивчення спеціалізованого 

матеріалу іноземною мовою. І навіть якщо CLIL та метод кейсів будуть 

застосовані успішно в навчальному процесі, викладання іноземної мови 

може перетворитися на постійне повторення фахових лексичних одиниць та 

клішованих ідіом або на стереотипний розбір професійних завдань. 

Подолання цих методичних обмежень вбачається в комплексному 

використанні СLIL, case study та традиційних методів викладання в рамках 

одного заняття або вивчення однієї теми. Наприклад, перед проведенням 

обговорення кейса викладач може перевірити знання студентів із 

спеціалізованої термінології, використовуючи прийоми CLIL, або 

відпрацювати фахову лексику за допомогою традиційних вправ на 

закріплення матеріалу (drilling exercises). Проте, вважається необхідним 

проведення подальших досліджень для оцінки ефективності одночасного 

використання декількох методів у навчальному процесі. 
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